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B cTtatbe NpoBOANTCA IMHIBOCTMANCTUYECKMIA M MHTEPTEKCTYasIbHbIVA aHaNM3bl 4ETEKTUBHOIO pacckasa
I K. YecreptoHa «The Hammer of God» (MonoT [ocnoaeHb). laHHbIM TN aHanM3a CRyXuT 418 BblSB-
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CKOJIbKO MOTMBOB, [N1aBHble W BTOPOCTEMEHHbIE, OHW MepenneTaloTcs, AOMOMNHAS U PackpbiBas Apyr
npyra. [pyMeHaeMblil B CTaTbe METOS, IMHIBOCTUANCTUYECKOTO M MHTEPTEKCTYa/IbHOrO aHanmnsa rnoka-
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The given article presents linguostylistic and intertextual analyses of the detective story by G. K.
Chesterton in the context of the verbalization of biblical motifs in the detective text. The motif itself,
having symbolic function, usually manifests itself in text through allusions, separate linguistic units,
the combination of which produces an indelible effect on readers. One can find more than one motif
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BBEAEHUE

Co BpeMeHM nosiBneHus nepesoda bubnaum Ha aH-
TMUACKUIA 93bIK, CHOXKETbl U MOTUBbI U3 Hee MIOTHO
BOWIM B XYLOXECTBEHHYI aHMMICKY0 auTepaTy-
py. Cuctema 6ubneickmux o6pa3oB 1 a3bika brubnmu
NexaT B OCHOBE MHOTMX IMTEPATYPHbIX NMpoun3Beae-
HWUI, MOAENUpyYs CTUNb U cucTeMy nepcoHaxen. Cka-
3aHHOE B PaBHOW CTEMEHM OTHOCUTCS M K CO3AAHMI0
LEeTeKTUBHbIX Npou3BeAeHuii. B ocHoBHOM nucaTenu
opveHTMpoBanucb Ha nepesop CesweHHoro [uca-
HWS, cOenaHHbl non pykoBoactBoM Kopons flkoBa
B 1611 rogy (King James Version of Bible), Ha TekcTbl
M3 KOTOPOro AEeNnatoTcs CCbUTKM TakkKe B 3TOM CTaTbe,
Hanpumep, Ha kHury MpuTyent u MNocnaHne Makosa.

[leTeKTMBHbIE  pacCcKasbl MPUHATO  OTHOCUTb
K MaCcCcoBOW nuTepaType, K Mpou3BeAEeHUSM, KOTOpble
HanucaHbl Ansg passnedyeHus nybavkn. OcobeHHo-
CTbHO TaKMX MPOU3BEAEHUI SBNSETCS KOMOMHUPOBa-
HME 3KCMIUMLMUTHO BbIPAXXEHHbIX 31EMEHTOB, a TaKXe
3N1IEMEHTOB, KOTOPble YMTaTeNb AO/HKEH AOCTPanBaTh
MpY WMHTEpMNpeTaLMmM TeKCTa, TO eCcTb NPOSBASIOWM-
ecs UMNAUUMTHO. B YHMBepcanbHOM Hay4HO-mony-
NpHOM 3HUMKNoneamn (SHumknoneams Kpyroceer)
BCTPeYaeTcsa cneaylollee onpeneneHue LeTekTusa:
3TO XYLOXECTBEHHOE NIMTEPATYpHOE MpOU3BEAEHME,
B OCHOBE KOTOPOTO JIEXWT BEYHbI KOHPAUKT Mexay
[,00pOM M 3710M, YTO MPOSBASAETCS B PACKPbITUK Mpe-
crynnenust. Mobena nobpa Hafk 3/10M B A€TEKTUBHOM
YXaHpe MposBASETCS B pacKpbITUM npecTynnexus. Nc-
XOAS U3 JAHHOro akTa, MOXHO Monarathb, YTO aBTO-
Pbl LETEKTUBHbLIX NMPOU3BEAEHUN UMEKT Pa3nYHbIe
BO3MOXHOCTM MCNO/b30BaHNs B1BNeRCcKMX CoXXeTOB
M MOTMBOB. Ha NWHIBMCTMYECKOM ypOBHe 6ubneii-
CKMe pEeMMHUCLEHUMN B AEeTeKTMBAX MpOSBASIOTCS
B MCMOMb30BaHUM KaK 0COBbIX JIEKCUYECKMX eANHMUL,
TaK M OnpeneneHHbIX JIMHIBUCTUYECKUMX MPUEMOB,
HanpuMep, IMHIBUCTUYECKUX aNo3uii, bubnenckmx
(dhpazeonormsMos.

AKTyanbHOCTb paccMaTp1BaeMon TeMbl 06yC10B-
JleHa TeM, YTO Ha CEerofHsLWHMUIA AeHb OHA MCCneno-
BaHa Wb QparmMeHTapHo. KOMMNEKCHbIM aHanus
6nbnerickMx MOTUBOB B LETEKTMBHOM MPO3e C JIMHI-
BMCTMYECKOM TOUKM 3PEHUS MO3BOJISIET BbISIBUTb Ha-
60p MpUEMOB M NEKCUYECKUX eAMHUL, C MOMOLLbIO
KOTOpbIX aBTOPbl TPAaHCHOPMUPYIOT M MepenneTaoT
MOTMBBI M CHOXKETbI BUBANMKM C MHTPUTOM AEeTEKTUBHOIO
npov3BeaeHus.

METOAbl NCCJIEQOBAHUA

OCHOBHbIM METOAOM MCCNIefOBaHUS B pa60Te cny-
XUT  IMHTBOCTUAUCTUYECKMI U MHTEPTEKCTYas1b-
HblA @HaNM3bl TEKCTa, KOTOpbl€ BKJKYaAKT B cebs

T KpyrocseT : aHumnknoneams. URL: krugosvet.ru/enc
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onpeneneHne CBOWCTB M OCOBEHHOCTEN OTAENbHbIX
NeKCeM M YacTel TeKCTa B MX CBA3U C COAEpXaHu-
eM bnbauu, B YacTHOCTM C uHTepnpeTaunei MOTMBA
«ropfoctb». Kpome TOro, npuMeHseTca nekcmkorpa-
huryeckunii aHanus ons u3yyeHus oTaenbHbix bubnen-
CKMX NOHSTUI, B YaCTHOCTH 20p00CM®.

MOTUB B JINHTBUCTUKE

B nutepatypoBeneHUn M NMHIBUCTUKE B HACTosLLEe
BpEMSI CYLLECTBYeT MHOXEeCTBO OnpeneNeHuin Tep-
MMHA mMomug. CXoAacTBO AEPUHWULMIA B OCHOBHOM
3aK/Il0YAETCS B TOM, YTO MOTMB — 3TO MOCTOSIHHO No-
BTOPSIOLLMIACS INEMEHT B TEKCTE. AHIMUMICKUI nnuTe-
patypoBep Y. ®puamaH B cBoeM 3cce «JIuTepaTypHbii
MotuB: Onpenenexve u AHanus»? NnpuBoAMT onpeae-
neHue n3 cnosaps «Yutatenbckuin [ug no nutepartyp-
HbIM TepMMHaMy», aaHHoe K. beHcoHOM u A. aH30M.
MoTMB paccMaTpMBaeTCs Kak NpocTas eamHMua Man
3/1IEMEHT TEKCTa; TeMa, KoTopasi NpoXoauT Yyepes pss
paboT; NOBTOPSIOLWMIACA 3NEMEHT B paMKax OOHOro
npousseneHus [Freedman, 1971, c. 124].

B OCHOBHOM 4YaCTWM Hawero MccaegoBaHMS Mbl
onMpaeMmcs Ha 3TO onpefeneHne MOTMBA, MOCKOMbKY
cobpaHHbIM HaMM 93bIKOBOM MaTepuarn, rae Habntwo-
[aeTcs CMCTeMaTMYecKoe MOBTOPEHME KOHKPETHbIX
3/1IEMEHTOB B TEKCTE, MOATBEPXKAAET CNPaBeaIMBOCTb
[LaHHOM fed@WHULMK, NO3BONSAS Pa3LeNnTb 3Ty TOUKY
3peHMs.

MoOTUB COCTaBNsSIET OCHOBY B OMUCAHUM CODObITUIA,
nepcoHaxen, okpyxawwero newnsaxa. Y. Opuaman
MULLET, YTO MOTUB MPOCKaNb3bIBAET B JIEKCUKY aBTO-
pa, B AMAnoru nepcoHaxem, B BblIOpaHHy cucTeMy
006pa3oB, 4acTo Aaxe Toraa, Koraa CUMBONM3UpYe-
Mblii pedepeHT He yrnoTpebnseTcs B Npou3BeLeHUM
[Freedman, 1973, c. 125]. MopraH yTO4HSET, 4TO MO-
TUB MOXET ObITb CPOPMMPOBAH LLIABNOHOM CBSA3HBIX
BbIPAXXEHUI UM TPYNMNOW NleKceM, a Takxke OykBasb-
HbIMM M MEPEHOCHLIMU CCbITKAMM Ha OAHHbIE MOHS-
™S UM 06bekTbl, Oyab TO XMBOTHbIE, My3blKa U T. .
[Morgan, 2015, c. 196]

Mbl MOXeEM MNpeanonoXuTb, YTO C JIMHIBUCTU-
YeCcKoW TOYKM 3peHMs MOTMB pacCMaTpPMBAETCS Kak
ynotpebneHue B TEKCTE NMOCTOSHHO MOBTOPSIHOLLMXCS
3/1EMEHTOB. 3TO MOryT BbITb 006pa3bl, aNn03nK, CUM-
BOJ1bl, KOTOpbIE C/yXaT Bepbanusaunein MOTUBA B Ae-
TEKTUBHOM TEKCTE.

CumBon obnapaet 6osiee HaCbIWEHHOM XMBO-
NUCHOWM 06pa3HOCTbIO. B nuTepaTtype Kaxablii CUMBON
dyHKUMOHMPYeT beckoHeyHo pasHoobpasHo. C oa-
HOM CTOPOHbI, OH MOXET OTHOCUTBLCS K TOW MW UHOM
OrpaHUMYeHHOM 061acTu, MHaYe roBops, ObiTb YaCTHY-
HbIM CMMBOJIOM, C OpYroi, MMeTb npenenbHo 0606-
weHHbIM cmbicn [/loces, 1982, c. 439]. Hanpumep,

23necbk 1 fanee nepesof Haw. — M. O.
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A3bIKO3HaHUE

06pa3bl csweHHUka OTua bpayHa u npenogobHoro
Yundpena B aHanu3supyemom pacckase [ K. Yecrep-
TOHa SABNSKOTCS CUMBOJIAMU ABYX MPOTUBOMOJIONKHbIX
XPUCTUAHCKUX MOHATUIA KUCKPEHHOCTU» U «dapucen-
CTBa», T. €. InLLeMepus.

[oBTOpSAWMMUCA 3NEMEHTaMKU B JAUCKypCe
TakXe SBNATCS anno3uu. Ann3nm, CornacHo bpum-
TaHCKOMY JIMHIBUCTY-CeMUOTUKY [x. JlaioHcy, pas-
HO3HAUYHbl OTHOLIEHUI, KOTOPOE BO3HMKAET MEXAY
cnoBamMu 1M 06bekToM. B naHHOe «onucaHue BKO-
YaeTcsa OTHOLWEeHMe f3blka M MUpa, B OTCYTCTBUE
nonb3oBarenein a3bika» [LUuT. no: Brown, Yule, 1988,
C. 28]. JlaoHC TaKxxe OTMeyaeT, YTO UMEHHO rOBO-
pAWMIA [enaeT CCbUIKY Ha TOT MAM MHOW NpeaMer,
MCMONb3ys OnpefeneHHble BblpaXeHWUs, Hajenser
3T0 BblpaxeHue pedepeHumen. NoaTsepxaeHue
TaKOM TOUYKM 3peHus Mbl Haxoaum y 1. @. CtpocoHa
«Anno3unsa - 370 TO, AN KAKOW LLeNIM rOBOPSILLUIA UC-
nonb3yeT BbipaxeHue» [LnT. no: Brown, Yule, 1988,
TaM xeJ.

B kauectBe npumepa Bepbanusauum u nepenne-
TeHns 6ubnerckMx MOTMBOB Mbl MPUBEAEM paACCKa3
I. K. YecteptoHa «Monot locrnoaeHb» (The Hammer
of God) [Chesterton, 2006]. Takoi Bblbop o06bsIC-
HAETC NIMYHBIMKU MpeanoYTeHUSIMU aBTOpA CTaTby,
a TaKXkKe HarnagHOCTbI0 NPOSIBNEHUS B HEM MOTMBA
«ropaocTb». VIHTEpECHO OTMEeTUTb, YTO CaM aBTop
Obl1 BEPYIOLLMM YENOBEKOM, U KaX[blA €r0 pacckas
M3 cepum pacckasoB 0 natepe bpayHe HeceT B cebe
onpeLeneHHy XpUCTUAHCKYI0 MOpanb.

MOTUB «rOPOOCTb» B MPOU3BEAEHUN
I K. HECTEPTOHA «MOJ1OT FrOCMNMOAEHb»

B pacckase I. K. YectepToHa Bepbanu3auus 6ubneii-
CKOro MOTMBA FOPAOCTM OCYLLECTBASIETCS yepe3 an-
JII03MM, CUMBONbI U 93bIKOBblE MOPTPETbI MepCcoHa-
XeMn. 3a ocHoBy YecTepToH 6epeT cTux u3 bubnuu, us
KHuru MNpuTy, ienas ero 0CHOBHbIM MOTMBOM B CBOEM
npou3BefeHUn, Npu 3TOM He [aBasi NPSAMON OTCbl-
K1 Ha brubnewckumit TeKCT, HO UMNAULMUTHO NOCTOSAHHO
YKa3bIBasi Ha Hero:

Pride goeth before destruction, and an haughty spirit
before a fall [Holy Bible, Pr 16:18].

MHaye roeops, ropaoctb NpMBOAMT K norubenu,
a HaIMEHHOCTb, YTO B aHIIMIACKOM NEPEBOAE 3BYUUT
KakK haughty spirit, Benet K NafeHuto.

The little village of Bohun Beacon was perched on

a hill so steep that the tall spire of its church seemed
only like the peak of a small mountain.
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MOTUB ropA,0CTHU, CAMOBO3BbILLEHUS BbIPAXAETCS
B pacckase yepes MpOTUBOMNOCTAB/IEHME NPEAJSIOroB:
up, down; npunaratensHble: big, little / small; yepes
o6pa3bl Llepksu, ropel. MNpu 3TOM caMo CNioBoO pride
B TEKCTe He BCTPEeYaeTcsi, HO MNpOsIBASETCS yepes3
anno3um (giant, huge, force, monstrous, look down),
NpUBELEHHbIE B TEKCTE, U KOHTEKCTyalIbHble CUHOHMU-
Mbl (height, haughty spirit, grossness).

B TekcTe nonoxeHue caMoro CBsILLEHHUKA B NPO-
CTPAHCTBE, @ UMEHHO €ero GusnMyeckoe nepeasuxe-
HMe BBEPX Ha KOMOKOJIbHIO MM BHU3, HA MOLALb
nepen LEPKOBbK, CUMBONIMYECKM penpe3eHTUpyeT
[lYXOBHOE NOJIOXEHME repos.

He went up to a pew in the gallery, which brought him
under a coloured window which he loved and always
quieted his spirit.

The curate followed the cobbler down a short winding
stair which brought them out at an entrance rather
higher than the street.

Wilfred Bohun gave but one glance, and ran down the
steps into the yard; And with that he (Father Brown)
turned his back and stumped up the steps after the
curate (Rev. Wilfred). They went down the winding
stairs in utter silence...

MotuB roppoctu (pride) Bepbanu3yetcs B
pacckaze 4yepe3 MeTadopuyeckuit obpas Llepkswy,
C >KMBOMUCHOrO OMWCAHUS KOTOPOM W HAYMHaAETCs
NoBeCTBOBaHMeE:

That the tall spire of its church seemed only like the
peak of a small mountain.

Hauvano pacckasa 3actaBnsieT uutaTens Bu3ya-
NIM3MPOBATb BbICOKMM LMWL 34aHMS, CTOSLLEro Ha
XONIME, Ha YTO YKa3blBalOT TakMe nekcuyeckme eau-
HUUBbI, KaK tall, peak, the belfry (svicokud, epwiuHa, Ko-
J10K0/1bHST). CUMBONIM3M 34,eCh 3aK/H0YAETCS B TOM, UTO
nepBoe, YTO MpeaCTaBASETCS r1asaM yuTatens, byaet
LLepKOBHbIW LUMWAb, MOCKOIbKY OH penpe3eHTupyeT
B AAHHOM paccKase ropAoro CBseHHMKa. Mpu 3ToM
aBTOp Cpa3sy NPOBOAWT OMMO3MLMIO, UCMONb30BaHNE
NMHENHOro pacnonoXeHus cnoe peak u small B op-
HOM KOHTEKCTE MMMNANLMTHO YKa3biBaeT HAa OCHOBHOM
MOTMB pacckasa — NpOTMBOMOCTAaBAEHWE TFOPAOCTM
¥ CMUpPEHUS, HALIMEHHOCTU U KPOTOCTM.

CnosocoueTanue «of a small mountain», aBnsetcs
CMMBOJIMYECKMM BbIPaXXEHMEM BAXXHOCTM KOHLENTa
«CMMUPEHUSI», KOTOPbIV NEPEeKMKAETCS CO ClI0OBaMU
natepa bpayHa B koHUe pacckasa «Humility is the
mother of giants» («<CMUpeHMe - MaTb BENUKMX»).

87



B 3TOM OKCHOMOpOHE MpOoCNexmnBaeTcs ani3us Ha
cnepyLWwmin cTux us bubnum:

Humble yourselves in the sight of the Lord, and he shall
lift you up [Holy Bible, Jas 4:10]. - CmupwuTech npeg,
locnonom, n OH Bo3HeceT Bac (CuHodanbHbIl nepesod).

JTUM §BHbIM MpPOTMBOMOCTABEHMEM 00Opa3oB
[BYX CBSALWEHHUKOB, oTUa Yundpena un otua bpayHa,
nucaTenb MONSpu3yeT ABe KOHLeNTyanbHble rpyn-
Mbl, ONMPasiCb Ha XPUCTMAHCKME LLEHHOCTW: ropable
M CMUpPEHHbIE.

O6pas oTua bpayHa, BblpaXeHHbI B 3bIKOBbIX
eouHuuax: the short priest, the little priest, not an
interesting man to look at (ManeHeKuli C8AWEHHUK,
coscem He UHMepeCHsbIl 4Yenoeek) penpeseHTupyet
CMUPEHHOrO, NPaBeHOro YenoBeKa.

Ona  Bepbanuszaumm ob6paza  CBSILLEHHMKA
Yundppena bosHa YecteptoH 6GepeT 3a OCHOBY
6ubnerickuii 0bpa3s dapucees, KOTOpbiXx XpUCTOC
Ha3blBaN JIMLEMEPAMM, BHELWIHE MpaBedHbIMMU, HO
BHYTPEHHE MOJIHbIMU NMOPOKOB:

...hypocrites, blind guides,“...ye also outwardly appear
righteous unto men, but within ye are full of hypocrisy
and iniquity” [Holy Bible, Mt 23:28].

B npouMTMpOBaHHOM MpeaoXeHUU CyLecTBU-
TenbHble hypocrisy, iniquity BbICTYNalT KOHTEKCTY-
aNbHbIMU CMHOHWMMaMKW MOTUBY roppoctu (pride).
Y YecteptoHa Habnwopaetcs nepenneteHue OCHOB-
HOrO MOTWMBA C BTOPOCTEMEHHbLIM, KOTOPbIN CAYXUT
[OMNOSIHEHWEM U TONIbKO 3aKPEennsieT y uMtatens MeH-
Ta/lbHY0 MOAENb CO3aHHOI0 B CaMOM Havane obpa-
33 IMLLEMEPHOro BO3ropAMBLIErocs CBSILLEHHMKA.

MoTnB (apuceincTBa HaxoaMT CBOK Bepbanmsa-
LMI0 B S13bIKOBOM NOpPTpETe cTapliero bpara:

His brother the curate had also the yellow hair and
the elegance, but he was buttoned up to the chin in
black, and his face was clean-shaven, cultivated, and
a little nervous. He seemed to live for nothing but his
religion.

Mcnonb3yeMoe npuyactue buttoned up (3acmee-
Hymoill) yKa3bIBaeT HE TO/bKO Ha BHELLHIOK MOATS-
HYTOCTb CBSILLEHHUKA, HO WKOHWYECKM Bbipaxaet
BHYTPEHHEE ero COCTOSIHWE — 3aKPbITOCTb U noayep-
KHYTYIO NPaBUIbHOCTb.

3HauuTeNbHYK poNib UrpaeT LUBeT obnaveHus
CBSILLEHHUKA, KOTOPbIA B AAHHOM KOHTEKCTe BNS-
€TCs CMMBOJIOM OTPELUEHHOCTM OT BHELUHEero Mupa.
B kaTtonuuectBe YepHbI LBET CBALWLEHCTBA O3HAYaeT
CMUpEHUe, MePTBOCTb MJIOTU W MNIOTCKMX PafOCTeMN.
C Lpyrovi CTOPOHbI, YepHbIA LBET accouumupyeTcs C
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TbMOWM, MpaKoM, CMepTbio. ABTOp HegapoM MNpuBO-
[LUT B ONMuCaHuM Yundpena TOUHOe yKa3aHue LBeTa,
TEM CaMbIM AaBas CKPbITYH MOACKA3KY YMTATENHO, UTO
34eCb TauTCa ABOMHON cMbich. [pu 3ToM oTew, bpayH
Ha KOHTpacTe BOCNPUHMMAETCS Kak 06pa3 CBET/IOro
u npaeBegHoro yenoseka. OpMeHTUPYSCh Ha KynbTyp-
Hble hOHOBbIE 3HAHMS YMTATENS, ABTOP HE OMMUCbIBAET
B 3TOM pacCKase ofex/y natepa, KoTopas, knaccuye-
CKM, IBNSIETCS YEPHOM.

[naron seemed yka3blBaeT Ha NOBEPXHOCTHOCTb,
YTO HaxOAMT OTPaXEHWe B NMLEMEPHOM obpase
(apucees, KOTOpble MONATCS HAMOKa3 B Pas/IMYHbIX
MecTax, y)ke NnosyyvB CBOK Harpagy. B 6ubnerickom
TEKCTE Mbl YNTAEM:

And when thou prayest, thou shalt not be as the
hypocrites are: for they love to pray standing in the
synagogues and in the corners of the streets, that they
may be seen of men. Verily | say unto you. They have
their reward [Holy Bible, Mt 6:5].

The Rev. Wilfred was almost trembling with the excite-
ment of his own glimpse of the truth. “Don’t you see;
don’t you see,” he cried feverishly; “that is the only
theory that covers both the queer things, that answers
both the riddles. The two riddles are the little hammer
and the big blow...”

[puBeAEHHbIM OTPbIBOK peyun CBSILLEHHWKA BHOBb
yKa3biBaeT Ha MOTMB (apwucenctea. (noBocoueTa-
Hue his own truth oTcbinaeT unTatens Kk obpasy rop-
[LOr0 YesioBeKa, KOTOpbIA BCeraa BbIHOCUT CBOW CyA,
“MeeT CBO Npaeay. HepeHoe coctosiHne was almost
trembling with the excitement Bbipa3nnocb B nekcuye-
CKOM MOBTOpe BOMpoca (MponucaHHbii 6e3 cooTBeT-
CTBYIOLLErO CMHTAaKCMYECKOro 3Haka), UMMIULUTHO No-
Ka3blBatoLLee BO3MYLLEHWE reposi, ero Bo3byxaeHue:
Don't you see; don’t you see. [oaTBepXAeHNEM Takoro
NPennoNoXeHUs: CYXUT OTMEYEHHAs! aBTOPOM UHTO-
HaLLM$i MPOU3HECEHHbBIX CNOB, C YCUIMBAKOLWMM 3P PeKT
HapeuuneM he cried feverishly.

B pacckase uepkoBb nNpencrasnset coboi MeTa-
dopy, KoTopas SBNSAETCS ONWULETBOPEHMEM HACTOS-
e Npupoabl YeNOBEYECKOro JIMLLEMEPHOrO CMUpe-
Hus. 3necb LlepkoBb NpescTaBnseTcs MHOMO3HaYHbIM
CMMBO/NOM: C OAHOM CTOPOHbI — 3TO BO3rOPAMBLUMIACS
CBAWEHHUK BO3H, a ¢ Apyroi CTOpOHbI BO3BbILIEH-
HOCTb Haf, 3eMHOM CYyeTON, yX04 B MHOM, BbICLLIMIA MU,
MHave roBops, 0606 eHHbIN, aBCTPaKTHbIN XapakTep
03HauyaeMoro. Kak Mbl MOXeM 3aMeTWTb, B Hauvane
pacckasza LepKoBb OMUCaHa X0N04HbIMU, BO3BbILLEH-
HbIMM, OTCTPAHEHHbIMM KpPaCKaMMU.

He was anxious to forget such grossness in the
cool twilight of his tall Gothic cloisters; but on that

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 2 (870) / 2023



A3bIKO3HaHUE

morning it was fated that his still round of religious
exercises should be everywhere arrested by small
shocks.

Cnenylowme BbipaxeHus the cool twilight of his
tall Gothic cloisters; purification and new thoughts;
a blue window with an angel carrying lilies, npea-
CTaBNAOT COBOM CMMBOMIMYECKYIO penpe3eHTauuio
ropooro, OTCTpaHeHHOro 4Yenoseka. Onupascb Ha
KynbTypHble (DOHOBbIE 3HaHMS uuTaTens o 6ubneii-
CKMX MPWMHUMNAX, aBTOP MMMIMLMTHO YKa3blBAEeT Ha
FOpPAYH YEeN0oBEYECKYK HEMPUCTYMHY, MOPaNbHY0
YMCTOTY, KOTOPOW He MOTyT A,0OUTLCS NPOCTbIE NIOAM.

B KynbMMHaummM pacckasa, 3Ta YMCTOTa OKa3biBa-
eTCs CTPALIHOW, Bbi3biBasi HONE3HEHHbIE OLLYLLEHUS,
n oaxe 6onee Toro, NpM3bIBaloLLEN K CAaMOYOUICTBY —
CaMOMy CTpalHOMy rpexy. 34ecb Mbl Habnogaem
rpagaumio ona ycunenus adpdekra.

The lines of the Gothic building plunged outwards
into the void with a sickening swiftness akin to suicide.

ABTOp npuberaer K TakoMy CTUIMCTUYECKOMY
npueMy Kak cpaBHeHue (simile), cHoBa fenas annto-
3U0 Ha BubnencKuii CTMX 0 MafeHun ropabix, KOTo-
pble, CNOBHO BeLleHble KOHW, yCTPEMUIIUCH BHU3:

...Titan energy... it always seems to be rushing away,
like the strong back of some maddened horse...

The whole atmosphere was dizzy and dangerous ...
and the whole of that old church, as tall and rich as a
cathedral, seemed to sit upon the sunlit country like
a cloudburst.

CuMBoONMYeckas penpeseHTauusi NageHust ne-
penaeTcq npunaratenbHbiMu dizzy v dangerous, Ko-
TOpble OTCbUIAKT YMTaTeNs K CTUXY M3 KHUrM MpuTy
ConoMoHa, npuBeneHHOM BHavane. As tall and rich as
a cathedral — npunaratencHble tall v rich B npuBeaeH-
HOM KOHTEKCTe 3KCMAMLMTHO YKa3blBAKT YMUTATENIO
Ha OCHOBHOM MOTWMB FOPAOCTH, @ CpaBHeHue church...
as a cathedral cCMMBONUYECKM penpeseHTUpyeT Be-
Mune CBALEHHWMKA, KOTOPbIM, AOOMBLIMCL yCrnexa,
MOXeT 6biTb ynonobneH Benvkomy cobopy, Bbi3biBa-
loLWEeMY BOCXMLLEHME.

KynbMuHauuMern pacckasa, a Takke MOpanbHOWM
TOYKOM, KOTOpasi pacKpbiBaeT MOTUB, SBASETCS MO-
Honor otua bpayHa, NpoOM3HeCeHHbIN Ha BbiCOTE Lep-
KOBHOW BallHK:

Heights were made to be looked at, not to be looked

from... - BepwuHbl co3faHbl 4ns T0ro, YTo6b61 UMK NHO-
60BaTbCS, HO HE A5 TOTO, YTOObI CMOTPETD C HMUX...
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W TyT e npubaBnseT:

...Humility is the mother of giants - ...cmnpeHve -
MaTb BEUKMUX.

Mbl Haxogum ewe O4HY aNJIlO3UK K Mncanunto:

Humble yourselves in the sight of the Lord, and he
shall lift you up [Holy Bible, Js 4:10].

ABTOp OenaeT akueHT Ha Onno3uuMM ropAoCTU.
YecTepToH B MNpOM3BEAEHMM CO34AET MEHTANIbHYIO
MOfLEeNb, B LLEHTpe KOTOpOM CMupeHue — pobpopae-
TeNb, YTO 3KCMIMLUMTHO BblpaxaeTcs B Tekcte. C/I0BO
humility (cMupeHue), a Takxe OTAeNbHble Nekcuye-
ckue eamHuubl small v short HenocpeacTBEHHO YKa-
3bIBAOT Ha 3T0.

...dizzy places, where the whole world seemed to turn
under him like a wheel, his brain turned also, and he
fancied he was God. So that, though he was a good
man, he committed a great crime.”

lharon turn, wcnonb3yembld B 3eBrme  world
seemed to turn under him w his brain turned also, co3-
[laeT KoMuueckuin 3¢dekT. ABTOp MPOHM3UPYET Hag
MOPOKOM BO3rOPAMBLLErOCS CBALLEHHWUKA, MPU 3TOM,
He Tepss Tparm3aMa BCeW CIIOXMBLUENACS CUTyaLUM.
NHTepecHO OTMEeTUTb, YTO B OMMCaHMM aTMoCdepsbl
pasroBopa, yXKe CyLLeCcTByeT HaMeK Ha Takoe COCTOsI-
HMe YenoBeka, NpMBOAs 06pa3 HelleHbIX KOHeN some
maddened horse, KOTOpble 3a4at0T YMTATENIO Hanpas-
NneHue nageHus u rubenu.

Hanee I K. YecTepToH AenaeT anfto3mnio Ha KHUTY
«bbITHex, rae 3mMen, uckywas Esy, rosopun 06 ux npe-
obpaxeHnn B 60ros, 3HatoWwmx 4o6po 1 3n0:

And the serpent said unto the woman, Ye shall not
surely die: For God doth know that in the day ye eat
thereof, then your eyes shall be opened, and ye shall
be as gods, knowing good and evil [Holy Bible, Ge 3:4-5].

Matep bpayH npenocTeperaeT CBSLWEHHMKA, Ha-
XOASLLEerocs B 04eHb OMACHOM COCTOSIHMM. [TocTaBuB
cebs Ha Mecto bora, oH mo3Bonun cebe pacnops-
XaTbCS XXM3HbIO APYroro YenoBeKa, TO eCTb BO3BbICU
cebs, n pasym ero nomytuncs (his brain turned also).
Crvxu, npuBeneHHble M3 KHUMM BbITus, ykasbiBatoT
Ha TO, Y4TO YEN0BEK C BKYLIEHWEM 3anpeTHOro mnio-
L3 CTaHOBMTCS CyAbel Haf BCEMM, 3HAKOWMM J06po
M 310, T. €. UMEKLWMM MPaBO YNpaBasTb CyAbbamMu
nopen. Ho ato rnybokoe 3abnyxaeHune yenoBeka, Ha
4TO yKa3blBAET C/IOBOCOYETaHUe he thought B Havane
OTpbIBKA. JTa OTCbIJIKA Ha OWKMBOYHOE YenoBeyeckoe
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NMOHNMMaAHKUE 3a4aeT TOH BCEMY MOHOJI0TY OTUa Bpay-
Ha, BCE€ HAYMHAETCA C MbIC/KU, MEpepacTas B nencrame:

...He thought it was given to him to judge the world
and strike down the sinner. He would never have had
such a thought if he had been kneeling with other
men upon a floor. But he saw all men walking about
like insects...

Mcnonb3yeMoe B OTpbIBKe cOCnarate/ibHOe Ha-
K/IOHEeHWe MpOLIeALero BpeMeHN IKCMIULMUTHO YKa-
3bIBaeT Ha 6ecnoBOpPOTHOCTb COBEPLIEHHOMO rpexa,
MPUYMHOM KOTOPOro $BMAACb TOpAoCTb. Ecam 6wl
CBSILLLEHHMK ObIN KaK BCSKUIA MONAWMIACSA, CMUPEHHO
CK/IOHUBLUMM KOJIEHW Ha MOy LepKBW, He Mpou3o-
wno 6bl NageHue ero Oy,

NTak, B npuBeaeHHbIX Bbilie parMeHTax Habno-
LAETCs KyNbMUHALMS MOTUBA «ropaocTb» (pride). 3710
BbIPDAXXEHO B TaKMX C/TIOBAX M BbIPAXXEHUSIX, KakK: and
he fancied he was God, thought it was given to him to
judge, strike down, insect, poisonous insect.

CTouT OTMETUTDb, 4YTO B rMa3ax ropAoro YenoBeka
Lpyrve noaM CTAHOBATCS Mafibl U HE3HAYUTENbHbI.
3pecb nucatenb ucnonbdyetr mMetadopy insects, kak
pasHMLYy MexAy pa3sMepoM YeloBeKka M HacekoMo-
ro, Mpu 3TOM Mbl BUAMM rpagaumio obpasos: insect,
poisonous insect, a green beetle (Hacekomoe, omepa-
mumesibHoe HacekoMoe, 3eieHbil #yK). IHaye rosops,
B [1a3ax repos, Yem rpeluHee yenosek, TeM bonblue
OH BOM/OLWAET B cebe rpsizHble, 3eMHble CTPacTy.

KoHew, pacckasa NoCBSLEH NMPU3HAHUIO CBSLLEH-
HMKa B BpaToybuiicTse. [lprMeyaTenbHO TO, YTO OTel,
bpayH conpoBoxaaeT oTua Yundpena ¢ KONOKOAbHU
BHU3: they went down the winding stairs. B naHHOM

Linguistics

npennoxeHnn YectepToH CUMBONIMYECKM OMUCHIBAET
nyTb CMUPeHuUa humility, UIMEHHO TO, YTO MPOTUBOMO-
CTaBNAETCSA ropfocTn. HanpasneHne ux nytm — npea-
nor down - CBWAETENbCTBYET HE TONbKO O TOM, YTO
OU3MYECKM OHM CMYCTUUCH C NECTHULbI, HO UMMNAK-
LMTHO YKa3blBAEeT Ha TO, YTO Yundpen usMeHun csoe
BHYTPEHHEe yCTpOoeHue OT NPEBO3HECEHHOro K yMa-
JIEHHOMY, OT ropAoro K cMupeHHomy. Onnosuums o6-
pa3oB repoes, KOTOPas yKa3aHa B Hayase TeKCTa, Uc-
yesaert, nepea rasaMu yuTaTens npeacraeT AyxXxoBHO
nepepoauBLLMICS YENOBEK.

3AK/MIOYEHUE

UTak, B pacckase YectepToHa BepbanusyeTcs rnas-
Hbli MOTMB «TrOpPAOCTM» Yepe3 CUMBONAMYECKME
3HaKW, IMHIBUCTMYECKME annto3un K CBALLEHHOMY
Mucanuto, yepes ocobyto cucTeMy Bhibopa nekcuye-
CKMX eMHML, UCNOMb3YEMbIX B S3bIKOBbIX MOpTpe-
Tax NepcoHaxei. [pu 3TOM caM MOTMB He BblpaXeH
CNOBOM MNIM Ppa3oi, HENOCPEACTBEHHO YKa3blBato-
LWMX Ha Hero.

TakKe OTMETUM, YTO BCE UCMO/b3YEMbIE ANHO3UM,
TOHKO MOLOOpPAHHbIE eKCUYECKME eLUHMLbI, 3 TaKXKe
nosiBfIEHWE OCHOBHOMO MOTMBA B KY/IbMUHALMOHHOM
MOHOJ/IOre pacckasa fenaet ero 3hdekTHbIM U Le-
JIOCTHBIM, @ BTOPOCTENEHHbIE MOTMBbI JIOTMYECKM Bbl-
TEKalLWMMK U3 OCHOBHOrO. BTopocTeneHHbIi MOTUB
(apuceicTBa packpbiBaeTCs B PEYEBOM MOPTpeTe
cTapwero 6paTa — CBSLEHHMKA M BMNIETAETCS B OC-
HOBHOWM MOTMB «TOPAOCTM», AOMOJSHAS M pacKpbiBast
ero. iccnepoBaHue nepenneTeHns MOTMBOB B LLeTeK-
TUBHOW MpO3e NPeACTABNSETCS OAHOM U3 NEepPCreKTUB
JanbHelWwei paboTbl B 3TOM HAaNpaBieHUM.
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